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Sur la titolpaĝo: Endre A dy

Dum dimanĉaj posttagmezoj oni ne laboras, do bonvolu fari 
mallongan promeneton. Ni ankaŭ diros: kien? Tien, kie ni promenis 
hodiaŭ.

Proksimiĝas la monato majo. Ankaŭ la verdantaj kaj florantaj 
arboj allogas. Bonvolu promeni al la Schlauch-parko, kaj al la tiel 
nomata Kanonika strato.

Neniun ŝoku la dukapa aglo sur la episkopa katedralo.
Ŝajne tiun mizeran trudaĵon ni devas toleri sen kolero.
Sed rigardu la Kanonikan straton kaj pensu.
La ŝutroj de la ekskluzivaj, afektecaj, bonstaton radiantaj pala- 

coj estas mallevitaj. Iliaj loĝantoj estas la plej senutilaj, nenifaraj 
homoj. Kiu el inter ili laboras, tiu eĉ ne estas ĉi tie. Ekzemple, Wo- 
lafka laboras. Li semas konfesian batalon, revolucion en la kalvinana 
Romo. Tiu dikpufa, grasa pastro, kiu estas nura forto, sango kaj fa- 
natikeco, malutilas al la hungararo pli, ol naŭdek socialistaj agitan- 
toj kaj mil dukapaj agloj. Kaj malutilas ankaŭ ĉiuj ceteraj, senes- 
cepte, ĉar ili formanĝas la panon de multaj miloj de malsatantoj.

Mallonge: jen, tia estas la Kanonika strato.
Kaj poste promenu al ajna parto de la periferio. Sed fortigu 

vian koron. Car vi vidos mizeron, krimon kaj malpuron. Vi vidos, 
kiom da mizero povus esti mildigita, kiom da larmoj povus esti for- 
viŝitaj per la mono de la kanonikoj.

Se vi rimarkos kaj pripensos ĉion ĉi, la dimanĉa promeno estos 
rezultoplena.

(1901)

Morbus Hungaricus
La ekzantema tifo, kiun la klera Eŭropo iam ekkonis el Hunga- 

rio kaj baptis ĝin „morbus Hungaricus”, nun sekvas la ekzemplon 
de tiuj hungaraj elmigrintoj, kiuj restis sen laboro en Ameriko: ĝi 
revenis hejmen. La ,,morbus Hungaricus” alvenis, ĝi estas en sia 
hejmo, establiĝis, kaj senĝene oni povas nomi ĝin, eĉ se tio kontraŭ- 
diras al la scienco — tifo de malsato. Ni sekretigas ĝin, kosmetikas 
ĝin, sed la situacio estas grava, kaj ĉefkapitano Boda jam presigis pri 
ĝi tiom da afiŝoj, ke ties kosto eventuale sufiĉus por starigo de bone 
instalita hospitalo. Kaj la oficialaj personoj konsolas, trankviligas la 
bonstatan klason de Budapeŝto. Bonvolu ne timi: tiu ĉi malsano pre- 
feras la malriĉajn „popoltavolojn”. Gi iras nur tien, kie en unu 
ĉambro dudeko da homoj enspiras la pestan aeron. Kaj la bonstata 
klaso de Budapeŝto vere ne estas tiel maltrankvila, kiel oni supozus 
ĉe tia epidemio. Ja finfine la danĝero estas danĝero por la malri- 
ĉaj ,,popoltavoloj”. Tion trankvile ni akceptas; la malriĉaj „popol- 
tavoloj” por ni estas nek jako, nek sako! Tiu ĉi lasta „morbus Hun- 
garicus” estas pli malnova kaj pli terura, ol la alia.

Tradukis: Vilmos Benczik

( 1908)
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Endre ADY:

Aatobiografio
E. A dy en fam ilia  rondo (en Erm indszent)

Laŭgeografie mi venis el la re- 
giono Szilagysag, el la malnova 
landparto Partium, do nek el 
Transilvanio, nek el Hungarlando. 
Laŭfamilie same, nek de supre, 
nek de malsupre,.sed el baraktan- 
ta etnobela familio, kiu dum mil 
jaroj apenaŭ nur vivis. Laŭ mal- 
novaj dokumentoj iam ni estis 
eminenta kaj riĉa fami.Ho, sed 
jam en la 15-a jarcento nur nobe- 
loj „kun sep prunarboj”. Nur 
mult-ĉevalpova fierego atestas 
jam en nia animo, ke kun pli da 
lerto anfcaŭ ni povus nun figuri 
dinastio. Laŭ la patrina genealo- 
gio ania praularo senescepte kon- 
sistas el pastroj kaj homoj stude- 
maj kaj poetemaj, ekde la tempo 
de la protestantismo ĉiuj kalvina- 
noj. Mia avo laŭpatrina servis kiel 
pastro en la vilaĝo Ermindszent, 
en la vilaĝo, kie mi naskiĝis; mia 
patro venis ĉi tien al mia patrino 
el la landparto Intema Szilagy- 
sag. Mi havas nur tridek unu ja- 
rojn, pri kio mia doktoro, la kler- 
ega Konried inde miras, ja mi- 
aj sango, korpo kaj nervoj estas 
danĝere kadukaj. Mi portas en mi 
folan sentemon frue manifestiĝan- 
tan: frue mi komprenis, amis kaj 
Suferis. En mia infanaĝo min en- 
sorĉis la fabeloj: poemojn mi ne 
ŝatis kaj nur pene parfceris la 
psalmojn. Tamen mi skribis poe- 
mon eĉ antaŭ ol koni la literojn: 
mallongan, sed brile mokan bala- 
don pri tio, kiel falis en la kOto 
Lajos, mia pli juna frato. La unua 
poemlibro, kiun mi havis, estis 
„Legendoj” de Sandor Kisfaludy; 
ĝin donacis al mi iu el miaj fata- 
lemaj onjoj, kiam mi havis ok ja- 
rojn. Tiun libron mi ŝatis, sed 
„Himfy” eĉ kiel plenkreskintan 
studenton ne povis allogi min, kaj 
min konkeris p>or la poezio „Tas-

so” de Goethe kaj Jŭnos Vajda; 
tiam mi havis deksep jarojn, kaj, 
kiel membro de la lerneja mem- 
kleriga rondo, mi jam mabulstam- 
pis mian nomon per multaj poe- 
moj. Mia unua poemo presiĝis en 
la jaro 1896, en la gazeto „Szilagy” 
de la urbo Zilah: ĝi estis patrio- 
tisma poemo, pri Lajos Kossuth. 
Sed jam en la jaroj 1890—1891 
kelkope ni fabrikadis manskribi- 
tan gazeton en la gimnazio de la 
pia ordeno, en lia urbo Nagykŭ- 
roly. Nepre mi estus homo kun- 
alispeca animo, se ne jam en la 
vilaĝo oni igus min ŝanĝi la kal- 
vinanan lemejon je katolika. Kaj 
se post la katolika monafia gimna- 
zio ne ŝanĝiĝus por mi denove la 
firmamento en la kalvinana kole- 
gio de Zilah. Mi estis elstara ler- 
nanto, eminentulo, eĉ, la unua in- 
ter la eminentuloj; min bridis tris- 
taj aferoj kaj rememoroj pri la fa- 
milio. Sed eĉ tiel ne marikis plen- 
doj pri mi, kaj 'kiam en Debrecen 
kiel studento pri juro, mi aliĝis al 
la redaktistaro de gazeto, escepte 
mian martiran patrinon, ĉiuj sen- 
tencis: finita. E1 Debrecen, fcie oni 
ne emis vidi en mi eĉ la plej etan 
fratteton de Csokonai, kvankam 
ĝuste tie aperis mia unua poem- 
libro, mi iris al Nagyvarad por la- 
bori kiel ĵurnalisto. Tiu vibrema, 
judeca, inteligenta urbo transfor- 
mis en mi multon, elformitan far 
la „vilaĝoj” Nagykaroly, Zilah kaj 
Debreoen. Sed ĉi tie spasmigismi- 
ajn fingrojn iaspeca Obstina cini- 
keco: ne indas verkadi por fariĝi 
fine Jozsef Kiss. Mi faris gazeton, 
verkis gvidartikolojn kaj eviden- 
te mi pereus aŭ komencus terure 
prudentan vivon, se iu ne venus 
por mi. Estis VirinO', kiu venis, ŝin 
sendis al mi unu el miaj poemoj, 
kiu trafis en ŝiajn manojn, kaj ŝi

prenis mian manon kaj ne haltis 
kun mi ĝis Parizo. Tiam ŝi trudis 
al mi sian volon, sian sterilan van- 
tecon, por ke ĝi ĝermu en mi, se 
ĝi povos. Ekde tiam mi verkas, ba- 
talas, svenas kaj rekomencas: mi 
ekzistas. Majstrojn mi ne havis, 
mi ne bezonis havi majstrojn, ĉar 
mi vivis kaj profunde mi sentis 
la vivon. Mi sentis, volis, plene, 
potence; pro tiu granda, senbrida 
vivovolo balancas la kapon miaj 
doktoroj, kiam ili ekzamenas min. 
Mi volis eldiri ĉion, kio povas lan- 
ĉiĝi en nune vivanta hungara ho- 
mo, ĉion, kio nuntempe pelas vi- 
vulojn, kiel rimeno la radon de 
maŝino. Nun mi jampovaskonfesi: 
mi kredas min konscienco de la 
nuntempa hungararo, de la kultu- 
ra hungararo, kaj tiu konseienco 
ne povas esti ĉiam pura. Esence 
mi scias, kion mi faris ĝis nun, 
kaj ankaŭ tion mi sdas, kion mi an- 
koraŭ povus fari, se mi havus eb- 
lecojn. Nunn mi ne pretendas, ke 
oni vidu min tio, kio efektive mi 
estas, kaj mi mem ne volus, ke mi 
estu konata, aŭ fama Endre Ady 
pro miaj veraj valoroj. Nun mi 
volus elpremi el la vivo ankoraŭ 
tri-kvar tolereblajn jarojn, kaj mi 
volus, ke mi povu bone dormi kaj 
verki kelkion, kion povas verki 
nur mi. Kaj fce sinjoro doktoro 
Konried la venontan semajnon, 
traekzameninte min de la piedoj 
ĝis la verto, rigandu al mi pli tran- 
kvile, pli kuraĝige. Kaj ke miaj 
malamikoj — al kiuj plej multe 
mi ŝuldas, ĉar ili verkis en mi 
dbstinon, fieregon kaj forton kva- 
zaŭ superhoman — ankaŭ estonte 
instigu min.
(1909)

Benczik
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E. ADY;

SANQO KAJ ORO

Egale sonas al m i ja  tuta  
volupta spiro kaj stertoro, 
se lirlas sang’ aŭ tin tas oro.

i
Mi subtenas, scias, ke: jen Cio, 
ceteraj estas sen valoro: 
sango kaj oro, sango, oro.
M ortas ĉio kaj forpasas ĉio, 
salajro, gloro, kanto, rango, 
sed. vivas oro kaj la sango.

Nacioj mortas, ree ekvivas, 
benatu ĉies sankta volo 
kun  m i konfesi: sang’ kaj oro.

1907
Tr. M. Fejes

VIRINOJ SUR LA BORDO

Staris borde m il virinoj 
kun tuketoj, kun  bukedoj, 
ili ploris, manosignis, 
m i — jubilis en la ŝip’.

Vesperiĝis. En nebulo  
staris borde m il virinoj, 
sed ankoraŭ flir tis  tukoj, 
sed ankoraŭ falis flo r’.

N okto venis, nigra kiel 
la Paseo ka j la Venĝo.
Staris borde m il virinoj 
ka j m i ploris en la ŝip’.

Car nenion mi plu vidis, 
nek tuketon, nek bukedon. 
Sajne estis nur fabelo:
Staris borde m il virinoj.
1907

Tr. Kalocsag

LA MESIOJ HUNQARAJ

A lia j estas ĉi doloroj, 
estas ĉi larm oj plie salaj, 
miloble do estas Mesioj, 
se ili estas eĉ hungaraj.

M ilfoje ili povas morti, 
sed la kruc’ neniun savas, 
ĉar neniam  por ion fari 
probablon veran ili havas.

1907
Tr. P. Rados

Leda

DE ER' QIS OCEANO

Er’ — granda, dorma, stranga sulko, 
ĉi marĉon ju n k ’, kariko rondas, 
sed tra Tibisko, tra Danubo 
ĝis Oceano Ero ondas.

Eĉ se m in ĵalas l’ alto skita, 
eĉ se cent dam noj sangon tiras, 
eĉ se m il talpoj faras baron, 
ĝis Ocean’ m i tam en iras.

Mi volas, ĉar ĉagrena bravo, 
m i volas, ĉar m ira j’ de l’ mondo: 
alveni de la Er-rivero  
ĝis sankta Oceana ondo.

1907
Tr. P. Rados

Er’ — laŭ hungara ortografio £r: riviereito en la 
n&skloko de Ady. La vorto havas signifon: „tre 
malgratnda rivereto”.
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PLORI, PLORI, PLORI E. ADY

A tendi en la nokto dekdu-bata  
Je ĉerko, lante alportata.

Demandon pri Vm ortint’ ne meti, 
Al sekvantaro sonoreti.

Sub tend’ arĝenta, nigra tolo 
Balanci krucon sen konsolo.

En nigro, peza arĝentumo  
Sufoke spiri pro Vtorĉfumo.

Kun krakaj om broj batalante 
Obtuzan psalmon ĝem i kante.

A ŭsku lti je V orgen’ m uĝtrema, 
Tombsonorilo profundĝema.

Paŝi tra tom baj kavoj glutaj 
K un nigra pastro, knaboj m utaj. 1

Rigardi kaŝe, ŝtele, tim e  
M ortinton frem dan, trem -anim e.

Frosti sub Luno superstiĉa,
Spiregi en incenso riĉa.

Brust-bati pri VPaseo brue 
Sub sorĉ’ fatala surgenue.

K onfesi ĉion. K aj kulp-cite,
Sur ĉerkon fali kor-rompite.

Testam enton teruran aŭtori 
kaj plori, plori, plori, plori.

1907 |
Tr. K. Kalocsag

JLU ' .
3-*~* t V- 5— **

V-i - 1 ^  >

Hungara problemo
En mia hotelo du tiagojn bruadis anglaj junuloj, vojaĝaintaj al Cene- 

vo: esperamtistoj. Estis la unua okazo, k e  pro  E speranta klamaado mi ne 
povis dormi. Postmdkte, Ce m ia hejmemiTO, m in kap tts su r lla ŝtupairo unu 
apostofo de la  liragvo de doktoro Zamenhof. Dum unu k a j duono da horoj 
li k larigad is al m i, kiiia trezoro estas Esperanto. „La lingvo Esperainto pre- 
zentais a i la  mondo civiilizita la  sole veran  solvon de iingvo in tem aoia.”* Ili 
foriris danik’ a l Dio a l sia Geraeva kongraso, sed la  problem o de Esperan- 
to  restis. Jen  estos do nep re  tiu  interniacia lingvo, kiu estas „Simpla, flek- 
sebla, belsona”.* Sed Cu sufiĉe simplia, fleksebla k a j sufiCe belm uzika? Se 
en Hungairio la  in te lek ta k u ltu ro  estus moda, oent scienculoj Skriibus Ĝiu- 
tage pri Ci tio. Car la  problem o de l!a inlternacia lingvo estas problem o 
hungarfa ĝis lia bazo de la  vazo. K un n ia  ta ta ra  idiom o ni kaŭraĉas Ci tie, 
meze de Eŭropo, kiel leporido en kavo. Semparenca, dura, m alfacila estas 
nŭa lingvo. De mdl ja ro j ni vivas su r tero buntpopola 'kaj buntlingva kaj 
n ia  lingvotalento estais lapenaŭ rneza. Post kv indek  jaro j lia hungara in- 
fano devos naskiĝi tieŭ, ke ĝi parolu ailmenaŭ angle, germante, fraruce, ĉar 
maŭte estos ega miso. Poste ĝi devos scii aim enaŭ unu  sllaivan lingvon. Ver- 
ŝajmie adkaŭ la  japanlan ĝi devos Lemi. La itaŭoj instru is iam  a)l ni La litte- 
rojn kaj kun  iili ni havos ankoraŭ m ulton airanĝendan, do anikaŭ ilian 
lingvon n i bezonios, Jes, jla la hungana iinfano de la fu turo  apeniaŭ havos 
tem pon lerni ankaŭ ia hungaran ŭdnigvon. K aj ĉio Ci n e  estas ŝerco, sed 
plej serioza realo. Post kv indek jaro j nd m algraŭvole tnafos en la  imter- 
vojon de la interbaitalaj ku lturoj, tliell ke sen praktikum ado rai pemeos. Laŭ 
la saĝo, fcaj se  ia  pensado estus n ia  m alsano, Hungairio devus staird en Eŭ- 
ix>po kape  de ĉia m ternaciism o. Nian vivon sole la  interraaciismo povas savi. 
Jen  ki'aŭ ta  probltemo d e  ŭa inttem acia lingvo estas monstire hungara proble- 
mo. Sed mi vetas je  ĉdom ajn , k e  serioza hungiairo ne vojaĝis ĝis nun  Geno- 
von ail la  kongreso de esperantistoj. F rancio estas ja  ddistdngiita lŭndo 
kaj tam en ĝi donas la  plej g randan  procenton de da kultivainitoj de Espe- 
rlanito.

L a vivo fariĝas pli kaj pli kompliika kaj m alfacila. Nd ne havos tem- 
pon lerni cent 'lingvojn. Oni deVais do zorgi pri ttio, ke krom  nia gepatra 
lingvo n i povu prosperi per umu kom una Idngvo. Cu me Ihungaria problem o 
do esitias la  m ondliogvo? Ne cenitoble pld ĝi estas initereso n ia  ol tiu  de La 
francoj? Estas fLanka afero Cu Esperanto estas bona aŭ  maŭibona in te r- 
nacia mondlingvo. La celo, ŭ'a ktopodo tiranĉas en nian fcarnom, fcieŭ la  ra- 
zilo. Decus, ke el imter ni estiĝu plej fanatifcaj apostoloj d e  la  in ternacia 
lingvo. La Iliadoe, D ante-n, Ham leton, Heine-n, Ibsenon, A natole France- 
on jam  unkaŭ  nun  mi instruigus, eĉ se Bsperarate, en  la  hungaraj lem ejoj. 
Frenezi n i devus de la  ĝojo, ke ekzisitas plano, fciu lude n in  enŝtelos in te r 
la fculturajn popolojn. Aŭ, se ne plaCaS Esperanto, bonivolu do i.u hunigara 
scienculo eltoovi pli bonan m ondiingvon. Mi ripetas, mi n e  scias kiom a- 
foje: ĉi tio  estas hungaira problemo. K vazaŭ ŭa m apo hurlias a l n i tlon, se 
nia m enso jam  estas de fcvieta naturo. P er unu  fojo n in  ellevus la  mond- 
lingvo an k aŭ  el la ungegoj de la germainaiiTO. Ci tio — estas hungara prob- 
lemo.

1906
Tr. K. Kalocsay

*Esperantlingve en la  originala hungara teksto.
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ENDRE ADY
(1877— 1919)

Contra figuro de a epoko estas E ndre A dy: de post 
Petofi la  plej granida poezia kreamto, la plej slignitoplle- 
na kaj granidformata fenomeno en la  hungara liiriko.

Ido de malriĉiĝinlta p rahungara motelfamdiio (kaj tre  
fiera  p ri tio, toe li devenais de la  patrujkonkena vezsiro 
Ond). Ady portas k u n  si el s ia  infanaĝo travivaĵojm  de 
fcampara vivo, el siaj gimnazdaj jiaroj fortain ssmiton de 
nacia sendependem o kaj kalvimasnan Bibkam kulituron. 
Poemojm ii komenoas verki j-am ki'el gim naziano en ur- 
beito Zilah, klaj p lu raj el tiuj anfcaŭ aperis en la ga- 
aeto de tiu  provinca urbeto. En urbo Debrecen, teie li 
Studis juron, li eldomigiis siian unuan poamlabron, en kiu 
amteoraŭ rneniio vidiĝais el lia  posta vertemainiero: la  ver- 
soj prezienfas tip a jn  junaĝajm poem ojn laŭ  lla tiam a 
etem oda modo, en glata formo.

La jur-studadon  poste 11 daŭrigas en  N agyvarad, ®ed 
tie  11 prefere ĵurmlalistadas ol studas. K aj nun li tratfas 
al vivciturno. Nagyvairad, urbo de vigla vivo teaj eksci- 
ta  moviĝemo, k iu  a lte  superis la  nivelon de l)a aliaj 
humgairaj urboj, grave imfluis lin. Tie li komciiĝis p ri la 
subevolueco de la  hungaraj cirkonstancoj, p ri la  neel- 
tendbleco de la  feŭdeca reĝimo. Akraitonaj artikoloj el 
lia plumo m ontras, kiel li fariĝas pli kaj pli liberala, 
pli teaj pflii radik.ala. klarvida, vastte orientiita, b rila ĵu r- 
naldislto, bataŭanta sp rite  kaj im pete teontraŭ ŝovimismo, 
kleriki£dismo, obslkurantiismo. En Nagyvarad aperas an- 
kaŭ  lia dua poemaro, k iu  jam  velkis kelkain surprizon, 
momtrante em plumaj poemoj prom eson de vere grarnda 
poeto.

En 1903 li emamiĝas a l bela burĝedzino, fciun em sdaj 
poemoj 11 nom as Leda. G randa, pasle sensa kaj tu r-  
mtente peripetia  estis tiu  am o: ĝi daŭrds, jen  hanmonde, 
jein kun  itntertoTturoj, deikon da jaroj, Ikaj a l ĝi damkas 
la  hungara Hteralturo riCan nambrom de fam aj kaj gran- 
daj ampoemoj.

Je  ŝia insltigo kaj kum ŝia  heŭpo li venas Ptarizom kaj 
pasiigas tie pll ol unu jaron. P or M Parizo, la  „homden- 
sa ĵa p raa rb a r’ gigamta”, estas Hberiga kaj im pulsa tra -  
vivajo: ĝia b riia  ku ltu ro  kaj lukso, ĝia HbeTeco, ĝiaj 
rioaj teblaĵoj p rofunde kirilais liain fantaeaon de juna 
poeto, plenigals lin  p er impelta dezdro leŭrvivi senbride la 
vivon ka j p e r m alkontentego p ri la  hejima senhorizon- 
teco. Sed tieil sam e M trasemtas la  iintem an kontraŭ- 
diron de la  burĝa d‘em okratio : li vdias atimgi trams ĉi 
tiun. Cio ĉi enestas em Uaj airbikoloj hejm ensenditaj kaj 
anikaŭ en  liaj tju tem pe verkdtaj poemoj, ikaj monibri- 
ĝas jen ikiel nietzsche-ism o  kaj m alespera senreviĝo, jen 
kiel venserĉado a l la  sociaUsmo; Ci Lasltan tendemeon 
plifortiigas la  irusla revoŭucio de 1905.

De 1906 ĝis 1914 aperis ok poiemlliibroj, krom e volumoj 
da moveloj kaj grainda nom bro da artiikoloj. Jam  la  
unua el tiu j poem libroj, la  „Novaj Versoj”, vtekas tu t-  
landam ehon, adm iran  kaj malamian. Im petaj bataloj 
komenciĝas: pasltiĉoj kaj pam fletoj Hn atakas, la tiam a 
Cefmindstro Tisza  fondas eĉ revuom konrtraŭ H, en la 
plej gramda koniservativa jurnaŭo to ta  serio de gvidarti- 
koŭoj kŭopodas ldm. komdaimni kaj kompromiiti. Loaj ad- 
mdrantoj reagas: la  fairna revuo „Nyugat” eldomlas Ady 
numerom. Li fariĝas tevazaŭ standardo de ĉiuj volam- 
ta'j inovan; fromtoj stariĝas por li kaj kontraŭ  li.

La poeto mem respomdas alkre aŭ ia  atakoj, precipe 
aŭ la  akuzo, ke li n e  estas bona hungaro. Li sentas ja  
en si reviviĝon de praaj hungaraj dmstinlktoj, spiriiton 
de hungara spito kaj protestem o, etemam hungaram tris- 
ton kaij iaspiron. En Maj poemoj meddtantaj p ri la sor- *

*Prononcu: e Indre a!di

to de la  hungara popolo p li kaj pH m ontriĝas lia  kon- 
oepto pri Ua poeta aŭvokiteco. Li volas esiti ne sole po- 
eto, k rean to  de beŭaj poemoj, sed anikaŭ profeto, „va- 
tes”, juĝisto en la  mamiero de la  profeitoj de 1’ Maiinova 
Testamento, gvidanto a l movaj vojoj. Li sentas sin unu 
ikaj la  sam a kum sda gento, sakras teaj vipadas ĝin, 
por elskui ĝin el ĝia stagno teaj rnovi ĝin por ago, prog- 
reso, revolucio.

L ia dua temo estas lla amo, ties m il variaĵoj, la  nuda 
dlm ontro de la  graimda teompldka-konfUkta am kroĉiĝo 
al Leda, en  teies figuro li kireas kvazaŭ la eternan  be- 
nan-fata^ian vdrinon, la  simbolom de la  seksa disduiĝo 
de la  homairo. En m ultaj poemoj H kan tas  p er la  tono 
de kalvdmainaj psaŭmoj kaj maŭnovtestam entaj profeta- 
doj p ri la  morto, forpaso, ka j p ri ŭa ekscitiĝo de homo 
ne poVamta rezignaoid je  la predestiniteco. jen  defie 
procesamite komtraŭ Dio.

En lia  poezio ardas la  tu ta  sufokaera ekscitiĝo de la 
urnuaj jardetooj de n ia  jaroento, kun  iti'es revolucia feb- 
ro.

T iu tre  inddvidua poeto, en k iu  vivas apuda sens- 
emo teaj tramkvdla am revo, Caspelo de rnono kaj m ala- 
mo aŭ „grafoj ka j riĉu lo j”, ĉiam a atendo de m orto kaj 
sopdro je  plema, vera vivo, kreis por si ap a rtan  poe- 
ziam lingvon teaj apairtam mondon d e  Sirmboloj eĉ apar- 
tam prozoddon: ŭa atecentom de Haj poemoj difimias la 
senco, sed ani senbas en ĝi amkaŭ la  maŭmovan humgaran 
verspulson baj la tam buretadon de la  tem pom ezura 
mdtriiko. L ia riĉo je  epitetoj, Ha verbabundo, Haj prop- 
raderivaj aŭ  revivigitaj e l m alnova lingvo vortoj for- 
m as Hngvaĵon specialam, forltdmpresam, tu j disUmgeb- 
ilam disde ĉiu aiia poeito.

En 1912 ŝiriĝas lia  airmrilaJto ikun Leda kaj tiu  disi- 
ĝo mie oteazds sen anirma krizo. Poŝbe en Ha poezio mont- 
riĝas spuroj de pasam aj amepizodoj, sed li turmas sin 
p refere al politika lukto kaj filozofaj meddtoj. Pres-

A dy (lignoskulptaĵo de T ibor Szervatiusz)
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Noem i Tavaszy: Linogravuraĵo (M in murdos 
la porko-kapa G randsinjor’)

(Cu m in aventurist’ sovaĝa 
Li kredas?) Falis m i al ter’.

Sur bord’ de Vmuĝa v iv ’ n i estis, 
Ni, solaj. Ruĝas jam  vesper’. 
„Necesas oro, ormoner’.”

„Ne eble al m i plu atendi,
Ja povas m urdi m in  m om ent’. 
Por vojo por plezur’ m in  vokas 
M isteraj vokoj, sorĉa te n t’,
Kaj povas m urdi m in m om en t’.”

„Haregoj ŝirmas vian koron.
En m i abscesas pusa ŝir’.
Kaj tam en m ia kor’ benatas,
La V iv ’ ĝin mordis, la Sopir’. 
Necesas oro. Urĝas ir ’.”

„Je mia ja ĥ t’ la m ar’ atendas. 
Kaj tendoj m il atendas min. 
Fremda balzamo, frem da suno, 

Nova knabino, frem da v in ’, 
Atendas ĉiuj m in, ja m in .”

„Galopas al m i ĉiu Novo, 
Spiregas en m i vivo-tu t’,
Raoso sankta: m iaj sonĝoj,
Kaj viaj sonĝoj: surda m u t’,
Do krevu  brust’ por oro-ŝut’.”

Vesper’ jam  nigris, trista, blinda. 
Mi ĝemis. Per la ondo-zum’ 
Senĉese venis logaj vOkoj:
Jen ni. Cu estas m ono-sum ’? 
Susuris, flustris ondo-zum’.

E. ADY:

BATALO KUN LA QRANDSINJORO
M in murdos, sciis mi, m in  murdos 
La porko-kapa G randsinjor’.
Rigide sidis ka j rikane,

Sur or’ li sidis, sur la or’,
Mi sentis, jen  decida hor’.

Mi lian naŭzan porko-kapon  
Karesis. Trem is li en ĝu’.
„Ekkonu m in”. Mi flustris. Truis 
Mi kapon mian. Tra la tru ’

Li vidis cerbon, ridis plu.

Kaj ni ekluktis. Trerruis bordo. 
En lia karn’ per ungoŝir’
Mi gratis, taŭzis. Vane. Vane. 
Li ridis. T intis oroj mil.
Ne eblas ir', ne eblas ir ’!

Vesperoj pasis, m il vesperoj. 
Sang’ m ia falas flue for.
De fore oni vokas, logas,
K aj ni nur luktas ku n  rigor’: 
Mi kaj por-kapa Grandsinjor’.

1906
Tr. K. Kalocsag

kiaŭ epopea estas ldia bataio fconttfaŭ la  Oefcnindstrb Ti- 
sza, reprezenitanto de la  huinigaina reakcio. Pld fcaj pli 
imaldekstren li tiriĝas, fcaj, fcvanlkam lia  m alsano so- 
migas su r lia  tiro  voĉon de iram piĝo, rezigmo, rifuĝo, 
soleoo ikaj mortodeziro, re- foaj revemas aefoaŭ la sono- 
ro  de £ido, fcuraĝigo, revoŭucia alarm o. Anfcaŭ lia  tono 
simpiiĝais presfcaŭ popolpoieme.

Post la  etosplodo de La u nua  mondmilito, Ady, jam 
ŭaca fcaj m aisana, tarnen laŭtigas siain vooom fciel sen- 
irezeirva amtimiliitilsto, Ikiel „ihomo en rrtalhomeoo”.

Emi 1915 lii edaiĝaS a l junuLimo, kiun li nom as Csinsz- 
ka (Ginska) em siaj poemoj. Duim lia sano pii foaj 
pli maliboine statas, liia poezio anfco.raŭ pliproifumdiĝas, 
fariĝartte plii universala fcaj pli pura. En liaj tiardaj 
am poemoj eksoraas nova voĉo: la  poeto komiiiromfas la 
purecom feaj belecan de La nobla am a eento, la  feli- 
ĉon, la  vomton de la  ŝinmosarCa viro ail la  regno de la 
m orto fcaj maihumairao.

En liaj lastaij .poemoij la voĉo de poeto soleca sed fla- 
miamta toaj sufararata por ia hom aro aŭdiĝas kun  la 
m o m a forto de la  Bibliaj profiatoj.

Li ĝisvivis, grave mailsiaina, la  burĝam revolucion tiel

ateraditan. La revolucio solenis liin kiel plej grandan 
fiion de la  nacio, kaj k iam  li m ortis em la jamuaro de 
1919, diekmiloj afcotmpamiis liam ĉerkon a l la  tombbjo.

Kitel dum  la viivo, aniklaŭ post lia  momto daŭris pri 
li ia  bataŭo de opimioj: jardekojn  oni diskutis toaj dis- 
putiis pri lia  valoro fcaj imlterpreto. L ia vivoverifco esstas 
de epofca sdignŭifo en  lia hungara  lirifco, kvainkam liaj 
specaale-apartaj formoj kaj esprim oj estas m.eimiteblaj.

La ruuna generaidio envdcigas 'ldm in te r ia  gramdaj-n 
humigarajn irevoluciiajm poeitojm: ŭia gr>amdia poezdo fide- 
le respegulais la  maŝkrtarakvdŭiaira, iribelematn mondom de 
Ha oantjar-komenco, ĉiun problemom de la hungiara ma- 
cio, papolo, ĉiujn amimfcomifiitotojm de la modlema homo. 
Lirn, la  nobelidom, eduikis ia  burĝa progresem o; fcaj li, 
reprezentamto de la  huingaira kampuiairo, prainepo de la 
kam pul-riibelestro Dozsa, fciel ŭi nomis sin, etemdis siam 
m anon a l la  humgaira proleitaro — fiafcte li ĉnmkaŭfenrnis 
anim e sian  tuitan genton.

Kirom tio — li esitis t r e  grancta poeto.

(1962)
K alm an Kalocsay
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